Dukt‘ootl’
Taakw K'widt’i x'éiddx sh kalneek

Yéo wé

Henyaa dwé

yél duwasdakw dwé du.uxx’un.

Taakw.aani.

Aweé tl1lél tlax

wooch een van kaxwla.aax wdandx sdwd

kéox ayawdutltseen.

Gw&l tlax ch’dagu sh kalneegi, &ch dweé tlé&l

¢onaa koestl ka tiél gayéis”®.

Aveé tle yéi xwajdée nuch wé taan dwé aax has
jiwtnik weé atxd sdkw. 10

Awg tléindx kda dwé.

Galwéit’ véo duwasdakw.

Naa shdadel hdnix sitee.

Yda du ké€ilk’ ku.aa wé

a xoo aach yél sdakw nuch kooskdawu y&x vatee.
Tleél daa.itkooshgdok.

Tle k7idéin ku.co tdondx kuwudzitee.

Awe

ch'ul keena.€iji dwé tle héendel ana.dtch.

We du kdak yaa kaa shugagutch.

Sagu ydx kaa yaylk du.axji nuch héendei vda 20
ana.&di.

Awé hu ku.a tlél kaa yda ulk’eiydech dwé,

ch’a géot héeni yoo uwagut.

Yan awuxéix’u dweé héendei nagitch.
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Strong Man
told by Frank G. Johnson

It is
called
Henyaa; people used to live there.
It was a winter village.
But I didn’t
understand altogether why
people trained for strength.
Maybe this is an ancient story which is why
there are no guns or no metal.
I sometimes think it was the sea lions they
wanted to kill for food. 10
There was one man,
His name was Galwéit’.
He was the leader of his naticn.
But his sister’s son was what
some people would call being like a misfit. He
. Was awkward.
But he was born from good pecple.
Then '
before daybreak they would go to the sea water,
That mother’s brother of his would lead them on.
Their voices would happy sound when they went to
the sea. 20
But because the men didn't respect him,
he went to the sea alone.
When people went to sleep he would go to the sea.
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140 Taakw K 'wat i, "Dukt’ootl”"

( F.J.: 8hall I tell it just the way they~
tell it? )

( N.D.: Un huh. ) ,

Awé tle ch’u tle du kaandx wuteeyéedel dwé
héeni gantkch.

Daak gagudin dwé

wé x’aan vakoolkis’ch.

Y4 aan.eeti kwds wcot’daych.

Awé gat’aat 4dwé tle

vd gan.eetdet akoolldox’ch.

Aw# a kasdyjayl dwé ash ult’daych

weé gan.eetéendx.

Ch'éix’'w du daa y¢i nateech wé gandaa teixdech.

1 du daat kaa tooshti. ‘
?iiizii vateeyil aa du kdak shat 4wé eeshanddin
ash daa tuwatee.
Awd yd atxd du x"éidei
du x’é€ix ateex nuch.
Wé du xux wa&ghdot aan tée nuch kwd.
Bwé wégrgéikunayéat’ sdwe
ch'u tie akwdahu nuch hd kwd wé
tléinax héent aaydl
wé kus.dat’ Jeet,
wé tle du x’éindx kei xixji nuch.
Wda nanée sdwé
tsu hy ch’u héent aayl dwe
yd du t’&andx du éet x’awduwatdn.
"Haat hd" ydo dwé ash yawskaa wé kda.
At awtlgin.
3'esk x'dow dwé atx’do wé kda.
Tlél yéi koolgé.
Awé tle yéi ash yawskaa
"I eegda dya xat woosoo.
Latseen dyd xat.
Yél zat duwasdakw Latseen.™
Awé ?éi ash vawskaa, “Ha
xaan kuklahd.*
Awé tle aadéi ash daayaka yv4x 4wé.
Tlél tsu wda sd awusnei.
Avé tle
tlé véi ash yawskaa,
"Weéix’ yan hdan.®
Awdg tle wé
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{ F.J.: Shall T tell it Just the way they tell it?)
( N.D.: Uh huh.)
He would sit in the water until it overpowered him.
When he came up
the fire would be out.
But where the fire had been would be warm.
Because he wanted to warm up 20
he would urinate right on where the fire had been.
The steam from this would warm him,
from where the fire had been,
Grime would collect on his body because he slept
by the fire.
No one paid attention to him.
But one of his mother's brother’s wives would
feel sorzy for him.
She would give him

food.
But she didn’t want her husband to see her do it.
Then after a pericd of time 40

he would cry out in pain

when he sat alone in the water

from the cold.

It would come out of his mouth.

At one point

while he was sitting in the water again

somecne spoke to him from the beach.

"Wade over here, ™ the man said to him,

He looked over there.

The man wore a black bear skin cape. 50
He wasn’t too tall.

Then he said to him,

"I'm your good luck.

I'm Strength.

I'm called Strength.n

Then Strength said to him, "Now
defeat me."

Then he did as he told him.

He didn’'t even scrateh him,

And then

Strength said to him,

"Stand right there.®

Then Strength

began to scrub him with vellow seaweed
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142 Taakw K wat’i, "Dukt’ootl’”

tayeidl 4awé dch ash daa la.us’kw
& du s’aagix’dak, .
?dakét yd du s’aagix’dak. Nas’gadooshu dutiw
nuch kaa s’aagi.
Y4 yéi kulyat’ aa giwé.
Ldaiét vd du s’aagix’dak. Ach dwé al.Is’kw
wé tayeidi.
Awé tle yéi ash yawskaa "Ha
tsu héenx gagu.” .
Tsu héenx woogoot. Tsu chfu yeél ash yawskaa.
Tsu ch’u wda s4wé tle yan ash uxeechch.
Ydax’ dwé tsu, )
tsu ch’u yéil ash daa woc.dos’.
Tsu héendei ash kaawanda.
Daax’oon.aa véi ash nasnde &awé
tlél yvan ash wuxeech.
Bwd tge yvéi ash yawskaa “"Yan xat eexéech tsu.
De déi &dwé,”
do ash yawskaa. .
gle ch’as yéi yaa yanakéini tdox dwe tle
a eetédex yaa wutlgeén.
Chfas kaxwaan dwé 4X yaa anasguk
wé héen 4t hdni vé.
Tléindx d4wé tle van wutltsin.
Ydot kwd 4t '
4ch has wooch skwéiy yéi shkalneek nuch.
Asyddi dwe. >
Yd aan katfooctndx naashdo.
ARanka.aasi tle yéi wtwasda ch’a we ku.oowich.
Ka _
y& sheey oowayayl 4t
vd& aas k’éet lukatdn.
A ku.aa wé Aanloowd ydéo wtwasda.
Ch’a goéot yéidei tsu dusdakw nuc?.
I’11 tell it what it is after this.
Awé &t ash kaawanda.
! tr.
"We¢ Aanloowd x"wdn daak xdo '
Héen tdax yitaani tle tsu a tdodel kgeegdok.
Ewé wé asyddi tsu ’ o
a x’aanndx gaglsax’da tle a k'éedei.
Lwé ch’a aadéi ash daayaka ydx. Aweé tle
a x’aanndx yéi anasx’'éln tle.
A xaadéet awsx’da.
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on his joints,
on all his joints. People count them as eight hones.
Perhaps they are all the long limbs.
On all his joints. So he scrubbed him with
vellow seawead.
Then Strength said to him, "Now
g0 into the water again."”

70
He went into the water again. He told him to
defeat him again.
Without trying, Strength would throw him down.
And here again,
soon he scrubbed him again the same way.
He sent him to the water again.
When he did this the fourth time
Strength didn’t throw him down .
Strength said to him, ™You have thrown me down now.
That’s enough,”
he said to him. _ 80
As scon as he said that, Strength disappeared.
Only patches of frost floated where Strength
had stoocd in the water.
Re gained strength all alone.
They say
there was a thing by which they tested each other,
It was a young tree,
It stood in the middle of the village, it
was called "Village Tree" by those people.
And
this thing that was like a large branch 90

stuck out at the base of the tree.

It was called the Village Nose,

It is also called by another name,

I"11 tell what it is after this,

Strength teld him to go to it.

"Pull the village Nose cut.

Immerse it in water then push it back again.
The young tree too--

split it frem the tip down to the base."

He did just as he told him; he began 100
splitting from the top down.

He split it down to the roots.

Only after this he returned home again.

When people awcke, his maternal uncle
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Ragda &weé tsd tsu nelldéi woogoot.
Shadukéi dwé du kdak
vaa kaa shunaguit tsu.
De cg}a litseen vdéc dwé du kdak.
Latsins’aatéex sitee.
Tle yaa nagudi dwé tsu akaawa.aakw wé aan loowd.
Tle aax tdot aawaxut’. : 110
Kaa yaylk wutwa.dx.
Yiax’ dwé tle we asyddi tsu, tle wé vaa
anasx’€ini tle a xaadit awsx'&a.
i .aa wé ash yawskaa wé kda
§§;u£ﬁh’u eetiyé§yx'wan kux yvanasteeydn wé aas tsu.m
Xdon tu dwu. ceh due
u eetiydx a.ocowdc we, .
:zi :ié du kiaich yél aawajee ch’u kawushgéedich
hdoch aawax’'da wé at.
Awé 4k’ awtwahin a ydx wultseenti.
Tle at wutwaxoon.
Taan aanl ydéo duwasdakw.
h'a v4 neech 4wé.
gieyZedatyéa yéi vatee tle lishéovu vax yatee.
Awé wé gaaw kwd hé tlél aas da yéi utédeyin ydéo
akanik nuch.
Awé taan da gakéech.
Tlax y4 a shakdex’ 4wé
ganakch tlax wé aa tlein.
Noowkakdawu ydéo ‘
ch’a lzﬁgitch dwe yél uwasda wé taan tlein tle
tlax ligéivi aa tlein. . .
Awé du een &t wutxooni wé du kdak _ 1
tdakw dwé vii.4. .
Tle hi tsd
zwaasdda s’'&il'k’i
gdach s'€il’k’i gliwé yeik oonasqit,
Dé ch’a héoch’ dwé a kda teix 4t &wé.
Aweé tle yawtwatsdk.
Tle du shdoddx deikédex dultsaagl 4wé tle vd
vaakw géegit uwashde.
Yéi akandek tle aax akawltéix’.
Tle ddagi koon aawayeesh. Ragda dwé tsaa a "
vix woogoot.
A Ewé ch’uwyeedét a y4x at gat.ikdéo nuch,
"ch'a wé sheen x'ayee dwé &x woogoot.™

120

F. Johnson, "Strong Man"

was leading the men again.

His maternal uncle was very strong.

He was a Master of Strength.

As he walked up to it he tried pulling the
village nose.

He pulled it right out.

Tou could hear the precple cheer.

Here then when he began splitting the young

tree too he split it down to the roots.

But Strength hadg told the nephew,

"Put the tree back the way it was again."

It was during a north wind.

Because he had put it back the way it was,

his maternal uncle thought, because it was
still dark,

that he had split it

People believed he was strong enough.

They began to get ready.

The place is called sea lion land.

It’s on the mainland.

Now it’s steep,

But at that time they say there weren’t any
trees there.

That’'s where the sea lions usually sat,

At the very top

the very large one would sit.

The large sea lion was called by the Tlingits

"Man on the Fort®

a very large one,

When people were Preparing to go with his
maternal uncle

they say it was winter,

But he

carried a ragged Tug on his shoulder,

maybe a ragged cloth,

Those were all he slept on.

They didn’'t want him to go.

When they were pushing away from him

he reached for the stern of the boat.

They say he twisted it off.

Then he pulled it Up on the beach with the men

in it. That’s when he stepped in.
Even till now there is a proverb from this,
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146 Taakw K’ wat’i, "puktfootl’ "

Awé yaaz yakwnakiuxu dwé

kaskooxéox sitee hu kwd.

Ch’a kunaaléi aadéi yaa yakwnakux yeé.

At yakwkéox dwé tle

tle héeni woogoot wé du kdak.

Waa latseenl sdyd taan yatx’l ydo ayagwdldi tle
tle a een ch’a du jin tin.

Daak nagtt ch’a x'oon sdwé

aawajdk tle weé taan.

Ewé tlax wé a shakéet
aa aa 4wé du tdéoch wulichéesh da kei uwagut .

Y4 a geen 4wé akaawa.aakw. Wéoshddx a tl’elk
akgwas'éil’ tle wé taan.

Tle du sakda yéi nanidgu dwé du geen kindei ydo
awusnel dwé

wé taan Ku.aa

tle yéc dikindei kel ash uwaxich.

vindashdan Awé Lsd wé tayakdash kda yan
shaawagds’ . Tle hdoch’.

Tle shakaawawdl’.

Eeshandéin kaa tuwatee wé

has du sh&adei héni aadél wooteeyl vé.

Ach 4weé wé kda ku.aa

Atkahdas’i yéo wtwasda

wé 1 ushnéek’ich

&wé tle wudihdan.

Awé tle yéi x’adutee,

“aaddoch s& daak uwaxit’ v4 Aanloowd?

Xdach xda wé daak xwaaxit’.

raddoch sd aawax’da yd aas

yvé Aanka.aasi?

Xdach xda weé."

Zwé tle yaa nagudi dwé tle yaakw yix daak nagit.

Y4 yaxak’dawun

a tréit kawlydas’ tle du xdes’del 17 dex’ .
Hwé

kei wushk’éini dwé ]

taakw laakdsgi ydo toosdakw nuch aa kutstee.
Ewé va téix’ yda teeyi '
kax’il’k nuch.

Tle kei wchk’én ch’a aan tlél x/uskawushx’del’.

Tle kei nagut.
We taan yatx’i 4t kin yé kwa wé Ikdei gakéech.
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o "He just went as a bailer."
en, when they were i ‘
paddlin
he was a bailer. 9 atongy
I was kind of far wh
@ere the i

W?en they goo ther Yy were paddling to.
his maternal uncle stepped off the boat

He was so strong when he punched the cub
sea lions

he killed them with his bare hands
How many sea lions he killed .
as he was going up!
B?t @e wanted to get at the one
;lttlng at the top of the island
@ tried the flippers i :
. He tried to ri
o by the flippers, A epane
ut as he was sittin i
: g dow i
raised its 1iomes n on 1its neck the sea lion
and tcssed him up in the air
H? fell head first on a rock. Then h
His head was fractured.
People felt grief
about what happened to thelr leader.
But that’s why that man, w0
he was named Atkahdas’i
because he didn’t k i
_ ea
Sradd up P himself clean,
They imitate him saying,
"Who do you think
pulled out the Vi
It was I who pulled it out . ® THiage Noser
Who d? you think split this tree
the Village Tree? '
It was 1I.*»
Then as he went,
The thwarts broke
as his shins hit them.
As
:E jumped up out of the boat
ere was what we call win
‘ ter
When it’s on the rocks seaueed.
they’re slippery.
But whén he jum
ped on them h idn’ i
He kept on goimy s e didn’t even slip.
Th
e place where young sea lions sit is closer

150

& was gone.

‘ 17¢
he went up walking through the boat

130
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Ch'a wda sdwé avagwilt
tle yax yaa ayanaljék.
Tle ydo kindel woogoot wé du kdak aawajdgi
taan tlein
a ginkda wchkaak.
Ch'a glgaa kindel ydo yax ash siné. Tléik’!
Tle v4 a geen
tle yda y2 woosh tkdn ydo awusneiyi
dwé wéoshddx akaawas éilr.
Tle aawajdk. -
Aagda dwé tsd yd 4t kin aa taan a xoot Jiwtgut.
Tle hdoch’!
A gdotx yaa analyéx.
Yéi dwé kawdutlneek.
Ayd dleewkwdtl
ash daat yawstaagil aa
du kdak shdtch dwé
du jeet uwatée wé &t
déda.
Awé aadél héeni kkwagoodi 4dwé tsi
du shaxaawd
a téox’ a kdx wutch’Iin ydo toosdakw nuch.
Awé gandaaddx t’coch’ dwé tle dch yawtlxwats.
{You know that scot.)
RAan dwé tsd héeni woogoot.
Ach dwé tle wé ch'a yéi nateech wé du kdak
wé ash daat yawstagi aa yéi kdunik nuch
vanwdadi aa du kdak shdt &dwé
tle téot ajeewatdn. _
De ch’a yéi at téeyin ch’dakw.
Y#& kaa kdak naganéin
tle wé a shit swé
aax kel duteejéen.
We yées shaawdtx siteeyi aa kwd tlél a daat
tooshti tle.
Awg tlél wut.skdowun wda s4 dusdagu,
tle wé du kdak saayi dwé du saayéex wustee
Galwéit’ .
Weé du shé&t saayl tsd tlél
tiél wut.skdéowun a xoo aach.
Awé yd woonaawu ax €eshch
ku.aa weé
awsikdo.
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to the sea.
However lightly he was punching
hi_was killing themn there,
Then he went up teo - i
of the huge seg lioiump °7 the flippers
that had killeg his uncle.
It tried to 1lift him upward. No!
Then he took it by the flippers
and ripped it in half.
Then killed it
That’s w:in hehfinally'began killing his way
rough the s i itti
theetn O noeioié?ns 3itting there. Then
He kept on slaughtering them.
That’s how they tell of him,
The one
that cared for him,
his maternal uncle’s wife,

was the one who had g3 i
given him i
the erming. that thing,

180

When he was going into th
. ' e water to i
he tied it to his hair Hare the sea dion

as what we call "ch'den."™
The charc?al from the fire was what he blackened
his face with.

(You know that 8oot.)

With this he finally went ashore.

?ha? was.why, when his maternal uncle died
it is said, the nephew asked for the hand
of the one who cared for him,

the one who was older.

It was really that way long ago.

When a maternal uncle died

the wife

was claimed by the nephew,

But he d}dn’t even notice the young one.
Peop}e didn’t know what his name was, -

50 his name became Galwéit’, his maternal

uncie’s name.

Hig wife’s name too

Was not known either by some.
But
my father who is dead
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1 dwé

Yéi akandek has du xoon .

éx satéeyin wé shaawdt. Shangukeidi.

- Shangukashéda.

Yei twasdakw Seitdew. .

Atx dwé shayadiheni yéix’ tlél wut.skid.
Hésch kwd du dendx

ka s du shangdonndx kawshaayich 4wé awuskdowun.

Yéi dyd yvan shoowatdn wé shkalneek.

F, Johnson, "Strong Man"

knew,

He said the woman

Was their relative.
woman .

Her name wag Seitdew,

People ip many places don’

But because of them

and because th

Skangukeidy . A Shangukeidf

t know her name .

is came from their ancestors,

This is where this story ends.
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